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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE BIRLESIK ARAP EMIRLIKLERI
DEVLETI HUKUMETI ARASINDA HUKUKI{ VE TICARI KONULARDA
KARSILIKLI ADLI YARDIMLASMAYA DAIR ANDLASMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA ILISKIN KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 19 Temmuz 2023 tarihinde Abu Dabi’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Birlesik Arap Emirlikleri Devleti Hiikiimeti Arasinda Hukuki ve Ticari Konularda
Karsilikl1 Adli Yardimlagmaya Dair Andlasma”nin onaylanmas: uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yliriirltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Cumhurbagkani ytirtitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

19 Temmuz 2023 tarihinde Abu Dabi’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Birlesik Arap Emirlikleri Devleti Hiikiimeti Arasinda Hukuki ve Ticari Konularda
Kargilikli Adli Yardimlagsmaya Dair Andlagma”y1 Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince
onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkan

Ek:
1- Genel Gerekge ’
2- Andlasma (Tirkge, Arapga, Ingilizce)
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Birlesik Arap Emirlikleri Devleti Hiikiimeti
Arasinda Hukuki ve Ticari Konularda Kargilikli Adli Yardimlagmaya Dair Andlagsma” iki
llke arasindaki dostluk baglarim pekistirmek, bu ¢ercevede, hukuki ve ticari konularda
kargiliklr adli isbirligini gelistirmek maksadiyla 19 Temmuz 2023 tarithinde Abu Dabi’de
imzalanmustir.

Andlasma, hukuki ve ticari konularda celp ve diger adli belgelerin tebligi ile istinabe
talepnamesi yoluyla delil saglanmas1 veya bazi diger adli islemlerin yerine getirilmesi
konularinda diizenlemeler igermektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI] iLE BIRLESIK ARAP EMIRLIKLERI
DEVLETI HUKUMETI ARASINDA

HUKUKI VE TICARi KONULARDA KARSILIKLI ADLI YARDIMLASMAYA DAIRJ

ANDLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Birlesik Arap Emirlikleri Devleti Hiikiimeti (bundan sonra; §
“Taraflar” olarak anilacaktir),

Aralarindaki dostluk baglarim pekistirmek ve hukuki ve ticari konularda kargilikli adli isbirligini
ulusal egemenlik, haklarn esitligi ve igiglerine karigmama ilkelerine dayanarak gelistirmek
ARZUSUYLA,

Asagidaki hususlarda MUTABIK KALMISLARDIR:

MADDE 1

Yasal Koruma

1. Taraflanin  vatandaslar;, diger taraf ilkesinde kendilerinin, mallarmin Ve
menfaatlerinin hukuki ve adli korunmasi hususlarinda bu Devlet vatandaglan ile ayni1 kosullard§
esit haklara sahiptirler.

2. Taraflarin diger Taraf iilkesindeki vatandagslari, hukuki ve ticari konularda hal§
talebinde bulunmak ve hak ve menfaatlerini korumak i¢gin yetkili mahkemelere ve diger yetk
makamlara, bu Tarafin vatandaslari ile aym kosullarda serbestge miiracaat hakkina sahiptirler.

3. Taraflardan birinde merkezi olan ve bu Tarafin mevzuatina uygun bi¢imde kurulmy
tiizel kisiler isbu Andlagma’min hiikiimlerinden yararlanma hakkina sahiptirler.

MADDE 2
Merkezi Makamlar

1. Her bir Tarafin Merkezi Makami isbu Andlagma uyarinca talepleri kabul eder 1
talepte bulunur:

Tiirkiye Cumhuriyeti adina, Merkezi Makam Adalet Bakanhigi’dur.
Birlesik Arap Emirlikleri Devleti adina, Merkezi Makam Adalet Bakanhgl’dlr

2. Isbu Andlasmamin amaglar kapsaminda, Merkezi Makamlar, /bqh*fxyl% 'plomat'

kanallardan iletigsim kurarlar. ¥ N




MADDE 3
Dil

1. Merkezi Makamlar, birbirleriyle Talep Edilen Taraf dilinde veya Ingilizce iletiging

kurarlar.

2. Adli yardimlagma talepleri ve destekleyici belgeleri, Talep Eden Taraf dilindg
hazirlanir ve buna Talep Edilen Taraf dilinde veya Ingilizce onayl terciimeleri eklenir. ’

3. Adli yardimlagma talebinin yerine getirilmesi yoluyla elde edilen belgeler, Taleg

Edilen Taraf dilinde veya Ingilizce dilinde iletilir.

MADDE 4

Bilgi Paylasim

Taraflarin Merkezi Makamlar, yazihi talep iizerine, isbu Andlasmaya konu teskil edes

hukuki sorunlara iliskin olarak iilkelerindeki mevzuat ve uygulamalar hakkinda bil
paylasiminda bulunurlar.

MADDE 5

Adli Yardimlasmanin Kapsami

1. Taraflar, isbu Andlasma uyarinca, birbirlerine hukuki ve ticari konularda kargilikl adi§

yardimlasmada bulunmay taahhiit ederler.
2. Hukuki ve ticari konularda karsilikli adli yardimlagma agagidaki hususlari kapsar:
a) Celp ve diger adli belgelerin tebligi,

b) Istinabe talepnamesi yoluyla delil saglanmas: veya bazi diger adli islemlerin yeril
getirilmesi.

MADDE 6

Talebin Sekli, Icerigi ve Onaylanmasi
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1. Adli yardimlasma talebi yazil olarak yapilir ve asagidakileri igerir:"\‘\*”:: Rt

a) Talep eden ve talep edilen makamlarin adlari,

R
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meslekleri,

d) Taraflarin temsilcilerinin adlan ve adresleri,




¢) Talebin konusu ve yerine getirilmesi igin gerekli bilgiler.

2. Tebligatin 6zel bir usiilde yapimasinn istenilmesi halinde, bu durum da talep 3
belirtilir.

3. Adli yardimlagma talebi ve destekleyici belgeleri, talep eden makam tarafindarg
imzalanir ve makamin resmi miihrii ile miihiirlenir.

MADDE 7
Delil Temin Edilmesi

1. Bir Tarafin adli makamlari, kendi mevzuat hiikiimleri uyarinca, hukuki ve ticar]
konularda delil temin edilmesini talep edebilirler. Talep, diger Tarafin yetkili adli makamlaring
hitaben gonderilecek bir istinabe talepnamesi yoluyla yapilir.

2. Isbu Andlasma kapsaminda, delil temin edilmesi agagidakileri igerir:
a) Ifade alinmasi,
b) Talep edilen belge, kayit ve érneklerin hazirlanmasi, belirlenmesi veya incelenmesi.

3. Gerekli hallerde, istinabe talepnamelerine tamk veya diger ilgili kisilere sorulacak
sorularin bir listesi veya davamn konusuna iligkin bir agiklama ve bu delil veya agiklamay
iliskin belgeler eklenir.

MADDE 8

Talebin Yerine Getirilmesi

1. Talep Edilen Taraf, talebin yerine getirilmesinde kendi mevzuat hiikiimlerini uyguld
Ancak, Talep Eden Tarafin talebi tizerine, Talep Edilen Taraf kendi mevzuatina aykiri olmamas
sartiyla, Talep Eden Tarafin usuliinii uygulayabilir.

2. Talep Edilen Taraf, talebin yerine getirildigini dogrulayan belgeleri Talep Eden Tar
gonderir veya talebin yerine getirilmemesi halinde, bunun nedenlerini Talep Edeﬁ‘»‘fafafa bildirjg
MADDE 9

Tebligat

3. Belgenin tebhgat talebinde belirtilen adrese teblig edllememesr halmde Talep E(};l
Taraf, tam adresin tespiti igin gereken tedbirleri alir. Tam adresin tespltlmn mumkun olma;ma




halinde, Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafi bu duruma iliskin bilgilendirir ve belgeleri }
Tarafa iletir.

4. Teblige konu belgelerin tebelliig belgesi, Talep Edilen Tarafin mevzuati uyarnncg
hazirlamir. Tebelliig belgesi, tebligatin tarihini ve yerini igerir. '

MADDE 10
Masraflar

1. Talep Edilen Taraf, kendi iilkesinde yapilan biitiin masraflar istlenir. Ancak, Tal
Edilen Taraf, asagidakilerin geri 6denmesini isteme hakkina sahiptir:

a) Taniklara, bilirkisilere veya terclimanlara 6denen masraflar ve licretler,

b) Goniillii olarak hazir bulunmayan tamklarin kattlimuni saglamak igin yapila
masraflar,

¢) Talep lizerine 6zel bir usuliin uygulanmasindan dogan masraflar ve harcamalar.

2. Bir talebin yerine getirilmesinin olagandist nitelikte harcama gerektireceginji ,
anlasilmas: halinde, Taraflar, talebin yerine getirilebilecegi sartlar1 belirlemek {izere birbiriy
istigare ederler.

MADDE 11
Ret Nedenleri

Yardimlasma talebi, Talep Edilen Tarafin egemenligi, giivenligini veya kamu diizen
ihlal edeceginin veya isbu Andlagmada ongoriilen 6nemli sartlari tasimadiginin addedilmed
halinde reddedilebilir.

Bu durumlarda Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafi ret nedenlerine 111$km‘y57,1h olarp
bilgilendirir. ¥ -L A

MADDE 12 wdu l(re

Tanik veya Bilirkisinin Dokunulmazhg

1. Uyruguna bakilmaksizin, ¢agr: iizerine Talep Eden Tarafin adli makémlarx h‘ Z
¢ikan bir tamk veya bilirkisi, bu Tarafin tilkesine girisinden once islenen bir sug ‘nedeni
kovusturulamaz veya tutuklanamaz veya bu Taraf iilkesinde daha 6nce verilen bir kars
nedeniyle cezalandirilamaz.

b111rk1$1n1n takip eden 15 giin i¢inde Talep Eden Taraf iilkesini Ierk ﬁtmemesx gahnde,
dokunulmazhk sona erer. Tamk veya bilirkisinin Talep Eden Tara,f ulkesu:n kendi képtrolu

kapsami diginda tutulur.




3. Bu kisiler tamkliklari veya bilirkigilikleri nedeniyle de kovusturulamaz yahp§
tutuklanamazlar.

MADDE 13

Tanik veya Bilirkisi Harcamalari

Talep Eden Taraf, davet edilen tanik veya bilirkisiye, ulasim masraflar, iage harcirahle
ve bilirsilik iicretinin mevzuatinda 6ngoriilen sartlar gergevesinde ddenecegi bildirir. Bu kisin
talebi iizerine, ulasim ve iage giderlerinin karsilanmasi igin Talep Eden Taraf¢a avans ddenir.

MADDE 14

Belgelerin Gecerliligi

1. Taraflardan birinin iilkesinde tanzim edilen, verilen veya onaylanan ve resmi olaral
miihiirlenen belgeler veya bunlarin onayh suretleri, diger Taraf tilkesinde tasdike tabi tutulmaz

2. Bir Tarafin resmi makamlarinca verilen belgeler, diger Taraf iilkesinde aym ispp§
gliciine sahiptir.

MADDE 15

Kararlarin Taninmasi ve Tenfizi

Taraflar, diger Taraf iilkesinde verilen hukuki ve ticari konulara iligkin kararlan ishy
Andlasma hiikiimleri uyarinca tamir ve tenfiz eder.

MADDE 16

Tanima ve Tenfiz Sartlar:

Isbu Andlasma’nin 15. Maddesinde belirtilen kararlar, diger Tarafta asagldakl sartla
tabi olarak taminir ve tenfiz edilir:

a) Taraflardan birinde verilen kararlar, kendi iilkesinde nihai ve infaz edilebilir olmahds

b) Karar1 veren mahkemenin, tanima ve tenfizin talep edildigi Tarafin mevzuati uyarin|
konu hakkinda yarg: yetkisine sahip oldugu kabul edilmelidir.

¢) Cagr1, kararin verildigi Taraf mevzuati uyarinca, usuliine uygun sekilde davaliya tebli
edilmis olmalidur.




¢) Tanima ve tenfizin talep edildigi Tarafin adli makamlar: 6niinde ayni unsurlara daya
ve ayn amac1 tastyan ve ayn taraflara iligkin derdest bir dava bulunmamalidir.

f) Karar, tanima ve tenfizin talep ediledigi Tarafin temek hukuk ilkeleri ve kam
diizeniyle uyumlu olmalidir.

MADDE 17

Tanima ve Tenfiz Basvurusu

1. Tanima ve tenfiz basvurusu, tamma ve tenfiz talep edilen Tarafin yetkili makaming
dogrudan génderilir.

2. Bagvuru agagidaki belgeleri igerir:

a) Kararin usuliine uygun tasdik edilmis bir 6rnegi, kararin kendisinden agik bir gekild
anlasilamadig; takdirde, kararin nihai ve icra edilebilir oldugunu gosteren bir belge.

sekilde ¢agrimn teblig edildigini ve kendisini sahsen savunamadigindan, usuliine uygyg
sekilde temsil edildigini kanitlayan bir belge.

b) Aleyhinde karar alinan ve mahkeme huzuruna ¢tkmamis olan davaciya usuliine uyg:; :

¢) Yukarda belirtilen belgelere, tanima ve tenfizin talep edildigi Tarafin dilingg
onaylanmus terciimeleri eklenir.

MADDE 18
Uygulanacak Hukuk

1. Kararlarin tamnmasi ve tenfizi usulii, tamma ve tenfizin talep edildigi Tarafif
mevzuatina tabidir.

2. isbu Andlasmanin uygulanmasinda, tanima veya tenfizin talep edildigi makam davan
esastyla baghidir ve sadece igbu Andlasmada 6ngoriilen sartlann yerine getirilip getirilmedigi
inceler.

MADDE 19

Diger Andlasmalarla Uyum
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MADDE 20

Uvusmazhklarin Coziimii

Isbu Andlasmanin yorumlanmasi ve uygulanmasindan dogan her tiirlii uyusmazlik, Taraflar: §
arasinda diplomatik kanallar yoluyla istisare edilerek ¢éziiliir. §

MADDE 21

Tasdik, Yiiriirliige Girme, Degistirme ve Fesih

1 isbu Andlagma, Andlasmanin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ hukuk usullerinin '
tamamlanmasina iliskin birbirlerine diplomatik kanallardan ilettikleri son yazili b11d1r1m1n
ulastig: tarihten itibaren otuz (30) giin sonra yiriirliige girer. %

2. Isbu Andlagma, Taraflarin karsilikli yazili muvafakatleri yolu ile herhangi bir zamanda i
degistirilebilir. Degisiklikler, bu Maddenin birinci fikrasinda 6ngdriilen ayni hukuki usdl| §
uyarinca yiirlirlige girer. :

3. Taraflardan herhangi biri, igbhu Andlasma’y: diger Tarafa gonderecegi yazili bir
bildirimle herhangi bir zamanda feshedebilir. Fesih, bu bildirimi takiben alti (6) ay sonra
yiriirliige girer. Ancak, fesih bildiriminin alindig1 tarihe kadar ulagan talepler, talep yerine ! §
getirilene kadar isbu Andlagsma’ya tabi olmaya devam eder. ‘

Isbu belgenin kamti olarak, Taraflarin yetkili temsilcileri isbu Andlasmayi imzalamistir. '8
Isbu Andlasma Abu Dabi, Birlesik Arap Emirlikleri’nde 19/07/2023 tarihinde Tiirkge, Arapga ve
Ingilizce dillerinde ve her ii¢ metin de esas metin olmak iizere iki niisha tanzim edilmistir. isbu ; *
Andlagmanin yorumlanmasinda farklihk olmasi halinde, ingilizce metin gegerlidir.
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AGREEMENT ON MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF THE UNITED
ARAB EMIRATES AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE

The Government of the State of the United Arab Emirates and The
Government of the Republic of Tiirkiye (hereinafter referred to as the “Parties™),

DESIRING further to develop friendly relations and promote mutual
judicial assistance in civil and commercial matters on the basis of the principle
of national sovereignty, equality of rights and of non-interference with the
internal affairs of respective countries,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
Legal Protection

1. Nationals of the Parties shall be entitled to equal judicial and legal
protection in the territory of the other party with respect to themselves, their
property and interests under the same conditions as nationals of the latter Party.

2. Nationals of the Parties in the territory of the other Party shall be
entitled to free access to courts and other competent authorities to lodge claims
and to protect their rights and interests in respect of civil and commercial
matters, under the same conditions as nationals of the latter Party.

3. Legal persons whose headquarters is located in the territory of one
of the Parties and have been set up in accordance with the law of th tyfar%y shall
be entitled to enjoy the provisions of the present Agreement. / ; ( *)\
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ARTICLE 2
Central Authorities

1. The Central Authority of each Party shall make and‘t‘%e,qﬂests
pursuant to this Agreement:

For the State of the United Arab Emirates, the Central Authorlty shall
be the Ministry of Justice. >

For the Republic of Tiirkiye, the Central Authorlﬁy»': 1 aH be the Ml:}‘;

of Justice.
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2. The Central Authorities shall communicate with one another for the
purposes of this Agreement through diplomatic channels.

ARTICLE 3
Language

1. The Central Authorities shall communicate with each other in the ¢
language of the Requested Party or in English. B

2. Requests for legal assistance and their supporting documents thereof
shall be drawn up in the language of the Requesting Party and accompanied by
certified translations into the language of the Requested Party or into English.

3. Any document obtained through the execution of a request for E
judicial assistance shall be transmitted in the language of the Requested Party or | 3
in English. 8

ARTICLE 4 ‘
Exchange of Information

The Central Authorities of the Parties shall, upon written request, | §
exchange information on their law and practices in their respective countries ! §
with regards to legal problems constituting the subject of the present- eement 3
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ARTICLE 5 ;{Y S N E

Scope of Judicial Assistance !YUrusiEmre BAKT
ﬁmim

1. The Parties, under this Agreement, shall undenake tel 2 i
other mutual judicial assistance in civil and commercial matters === 3

2. Mutual judicial assistance in civil and commercial matters shall
include:

a) Service of summons and other judicial documents,

b) Taking of evidence or performing some other judicial acts by
means of a letter of request.

ARTICLE 6 e
Form, Content and Authentication of the ReLest,

include:




a) The names of the requesting and requested authorities,
b) The nature of proceedings for which evidence is required,

¢) The names, permanent and temporary addresses (domicile or
residence); nationalities and professions of the parties,
d) The names and addresses of the representatives of the parties,

e) Information necessary for the subject matter and execution of
the request.

2. Where any special mode of service is desired, this shall also be
indicated in the request.

3. A request for judicial assistance and its supporting documents shall
be signed and officially sealed by the requesting authority.
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Taking of Evidence i updsEmFeBAKIRCI
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1. The judicial authorities of a Party may in 3 50’9;’}1%%&&?& the
provisions of their law, request for taking of evidence in civisand-eothmercial
matters. The request shall be made through a letter of request addressed to the

competent judicial authorities of the other Party.
2. For the purpose of this Agreement, taking of evidence shall cover:

a) Taking of statements,

b) Production, identification or examination of documents, records
and samples requested.

3. Where necessary, letters of request shall be accompanied by a list of
questions to be raised to the witnesses or other persons involved or a statement
about the subject matter of the case, and the documents pertaining to such
evidence or statement.

ARTICLE 8
Execution of the Request

4
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1. The Requested Party shall apply the provisions of it@'OWn‘ law, "?‘if?fr
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the execution of the request. However, upon the request of the Requesting Party,
it may follow the procedure of the latter unless this is incompatible with the law
of the Requested Party.

2. The Requested Party shall send the documents establishing the
execution of the request to the Requesting Party or shall inform the latter with
the reasons thereof, where the request is not executed.

ARTICLE 9
Service of Documents

1. A request for service of documents shall be effected by the Requested
Party in compliance with the provisions of its law regulating such procedure.

2. A request for service of documents shall include the full address of
the addressee and the documents to be served.

3. If the document cannot be served to the address stated in the request
for service, the Requested Party shall take necessary measures for identification
of the full address. If it has been impossible to identify the full address, the
Requested Party shall inform the Requesting Party thereof, and shall forward the
document to the latter.

4. The receipt of the documents to be served shall be prepared in
accordance with the law of the Requested Party. The receipt sh/alll_vxzon\am the

date and place of such service. 7;;;& g (\,m&\\
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ARTICLE 10 VunbSEeBARIRCY |
Costs IT‘,L“‘C* Feath e S

1. The Requested Party shall bear all of the costs 1ncurred in its
territory. However, the Requested Party shall have the right to seek
reimbursement of:

a) Any expenses and charges paid to the witnesses, experts or
interpreters,

b) Any costs incurred to secure the attendance of w1tnesses who
have not appeared voluntarily, and G !
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2. If it becomes apparent that execution of a request requires expenses
of extraordinary nature, the Parties shall consult to determine the conditions
under which the request can be executed.

ARTICLE 11
Reasons for Refusal

A request for assistance may be refused if it is deemed to infringe
sovereignty or security or public order of the Requested Party or unless it bears
the essential conditions set forth in this Agreement.

In such cases, the Requested Party shall inform the Requesting Party of
the reasons for denial in written form.

ARTICLE 12
Immunity of a Witness or an Expert

1. A witness or expert, regardless of his/her nationality, appearing on
summons before the judicial authorities of the Requesting Party, shall not be
prosecuted or detained or subjected to any punishment due to a judgment
rendered previously in the territory of that party in respect of any offence
committed prior to his/her arrival at that Party.

2. If a witness or expert, whose presence is no longer required by the
inviting judicial authorities, does not leave the territory of the Requesting Party
within 15 consecutive days, such immunity shall cease. The period that prevents
a witness or expert leaving the territory of the Requesting Party freely, for
reasons out of his/her control, shall be exempted from the period provided in this
paragraph.

testimony or expertise.

ARTICLE 13
Expenses to a Witness or an Expert
The Requesting Party shall inform the witness or expert summ

their travel expenses, subsistence allowances and expertise fecs be: refunded"
within the conditions provided by its law. Upon request of, such person,’ a , i

advance for travelling and subsistence expenses shall be paid by the Requestmgc
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ARTICLE 14
Validity of Documents

1. Documents drawn up, issued or certified and officially sealed in the
territory of one of the Parties or their authenticated copies shall not be subject
to legalization in the territory of the other Party.

2. Documents issued by the official authorities of a Party shall have the
same probative force in the territory of the other Party.

ARTICLE 15
Recognition and Enforcement of Judgments

Any of the Parties shall recognize and enforce the judgments
concerning civil and commercial matters rendered in the territory of the other

Judgments mentioned in Article 15 of the present Ag
entitled to recognition and enforcement in the other Party, subject to the
following conditions:

a) A judgment rendered in any of the Party should be final and
enforceable in its territory,

b) The court rendering the judgment should be considered to have
jurisdiction on the matter according to the law of the Party in
which enforcement or recognition is sought.

¢) The defendant should be duly served of summons according to the
law of the Party in which the judgment rendered.

d) There should not exist a finalized court decision rendered within
the same procedure and for the same parties in the territory of the

Party in which recognition or enforcement is sought.

e) There should not exist a pending proceeding; base gd ﬂﬂ the same

facts and having the same purpose and with" regard to” théi\(@ame
parties before the judicial authority of. Such Party m Shich
recognition or enforcement is sought. B R
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f) Such judgment is compatible with the basic principles of the law
and public order of the Party in which recognition or enforcement
is sought.

ARTICLE 17
Application for Recognition and Enforcement

1. Application for recognition or enforcement shall be directly
submitted to the competent authority of the Party in which recognition or
enforcement is
sought.

2. Application shall be accompanied by the following documents:

a) A duly certified copy of the judgment, furnished by a certificate
unless its finality and enforceability can be understood from the
judgment itself.

b) A certificate proving that the defeated litigant, who failed to
appear before court, was duly served of summons and also
proving that he/she was duly represented since he/she was
unable to defend himself/herself.

c) The documents mentioned above shall be enclosed with the
certified translations in the language of the Party in which
recognition or enforcement is sought.

ARTICLE 18
Applicable Law

1. The procedure for the recogmtlon or enforcement ef the ,‘;.ud/gments
shall be governed by the law of the Party in which recognition and enforcement
is sought.

2. In the implementation of the present Agreement, the authority in
which recognition or enforcement is sought shall be bound by the merits of the
case and shall only examine whether or not the conditions provided in the present
Agreement are fulfilled.

ARTICLE 19
Compatibility with other Treaties o "’;-r-. ™
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Assistance and procedures set forth in this Agreement' shall fiot exempt**

either Party from its obligations arising from other mternatlonal treatles or its}
national laws. “\'* D x—f
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ARTICLE 20
Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation and implementation of this
Agreement shall be resolved by consultation between the Parties through
diplomatic channels.

ARTICLE 21
Ratification, Entry into Force, Amendment and Termination

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date
of receipt of last written notification by which the Parties notify each other,
through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of this Agreement. :

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with
the same legal procedure prescribed under the first paragraph of this Article.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time upon a written
notice to the other Party. Termination shall take effect six (6) months following
the notification. However, any request received up to the date of receipt of the
notice to terminate shall continue to be governed by this Agreement until the
request is executed.

In Witness Whereof the authorized representatives of the Parties hereby
sign this Agreement. This Agreement has been done in duplicate at Abu Dhabi
on this day 19 July 2023 in Arabic, Turkish and English languages all texts

Abdullah Bin Sultan Al Nuaimi
Minister of Justice




